Մերուժան Կարապետեան,

Հայ գրահրատարակչական ծրագրերը ԺԷ-ԺԸ դարերում (երազներ եւ իրականութիւն)
Ո՞վ ոք ի ձէնջ կամիցի շինել աշտարակ, եւ ո՛չ նախ նստեալ համարիցի զծախսն, եթէ ունիցի բաւական ի կատարումն 
(Ղուկաս ԺԴ 28):
Եւրոպական դիւաններում պահպանուած հայ գրահարատարակիչների թողած էպիստոլեար ժառանգութիւնը հնարաւորութիւն է ընձեռում հետեւելու միջնադարեան հայ գրահրատարակչական ծրագրերին։ Եւրոպական գրքի կենտրոններում տպարաններ հիմնելու թոյլտւութիւն ստանալու համար տեղի իշխանութիւններին դիմելիս հայ հրատարակիչները ստիպուած են եղել սեղմ ու հակիրճ ներկայացնելու իրենց ապագայ հրատարակչական ծրագրերը։ 

Եթէ ըստ կարեւորութեան ու թեմատիկ ներկայացնելու լինենք, ապա այդ խնդրագրերում ու ծրագրերում առաջնակարգ տեղ է զբաղեցնում Սբ. Գրքի եւ հոգեւոր ծիսական (Մաշտոց, Յայսմաւուրք…) գրականութեան հրատարակութեան գործը, որ զբաղեցրեց համարեայ բոլոր հրատարակիչներին մինչեւ 17-ի 60-ականները։

Փորձենք թուարկել՝

1. 1585 թ. ապրիլի 10. - Սսի Ազարիա կաթողիկոսը շնորհակալութիւն յայտնելով Պապին (Գրիգոր ԺԳ) կողմից հայերէն տառատեսակներ պատրաստելու համար, իր կողմից Հռոմ է ուղարկում Յովհաննէս եպիսկոպոսին եւ Գրիգոր սարկաւագին «Աստուածաշուն գրքով մի Հայոց», խնդրելով տպագրել այն, քանի որ Հայոց մօտ հազիւ թէ 20 Աստուածաշունչ կայ, այն էլ շատ թանկ ու անմատչելի՝ «…գինն ԲՃ [200] կամ ԳՃ[300] ֆլորին»
։

2. 1629 թ.- Նոր Ջուղայի հայ վաճառականների խնդրանքը
 Հաւատասփիւռ ժողովին Սբ. Գրքի հրատարակութեան առընչութեամբ։

3. 1632 թ.- Կ.Պոլսում, պատրարքարանում (Զաքարիա պատրարք եւ Մոլինո) Սբ. Գրքի տպագրութեան ծրագիրը՝ 1632ին եւ դիմումներ Հռոմ հայերէն տառատեսակներ ստանալու

4. 1632-1634 թ. Յովհաննէս Խուլ Պատրարքի դիմումը
 Հռոմին եւ Պոլսից տպագրութեան նպատակով բերած ձեռագիր Աստուածաշնչի նուիրումը Ուրբանոս Ը. պապին
։

5. 1637 թ.- Կ. Պոլիս Զաքարիա պատրարքի երկրորդ դիմումը Սբ. Գրքի տպագրութեան խնդրանքով, ցանկանալով1000 օրինակ՝ ժողովրդին բաժանելու համար։

6. 1637 թ. Մոլինոն Հռոմում հաղորդում է Զաքարիա պատրարքի նոր խնդրանքը. «… որ տպագրուի Սբ. Գիրքը, որ Յովհաննէս Խուլի կողմից բերուել էր Հռոմ։ Հայ եկեղեցիները կարիք ունեն Աստուածաշնչի, որոնցից իւրաքանչիւրն արժէ 300, 400 սկուդ եւ չի ճարւում»։ Պատրիարքը, չցան​կանալով տպագրութեան հոգսը թողնել Հռոմի վրայ, խոստանում է հրա​հանգել իր ենթակայութեան տակ գտնուող բոլոր եկեղեցիներին գնելու Աստուածաշունչը 20 սկուդով
։

7. Նախիջեւանի հայ կաթողիկէ թեմի առաջնորդները

8. 1641-1650 թ. Նոր Ջուղա- Աստուածաշնչի տպագրութեան անյաջող փորձ  Յովհաննէս Ջուղայեցու կողմից։

9. 1657 թ. - Մատթէոս Ծարեցի

10. 1663-1664 թթ.- Ոսկան Երեւանցի…

Շնորհիւ Մխիթարի դիւանում պահուած փաստաթղթերի (Նամականի. մօտ 2000 նամակ՝ 1710-1749 թթ., հայերէն եւ այլալեզու), Հաշուէգիրք 1735-1749 թթ., Տոմսակ գրեանց 1729-1737 թթ., Մանր թուղթեր (պայմանագրեր, եւն), «Տեսական տպարան» եւ այլն), ըստ էութեան, մեզ է հասել հայ գրահրատարակչի ու տպագրիչի աշխատանքային ամբողջ ընթացքի մասին վկայող լիակատար ամբողջական դիւան, որ թոյլ է տալիս հետեւելու հայ հրատարակչի քայլերի հերթականութեանը։

1727 թ. Միաբանական ժողովում Մխիթարը քննարկման է դնում իր «Տե​սական տպարանի» (Virtual Printing) ծրագիրը բաղկացած 20 կէտից։ Միաձայն ընդունուած ծրագիրն աննախադէպ էր հայ գրատպութեան պատմութեան մէջ. Այն իրենից ներկայացնում է, ըստ էութեան, արդի տերմինաբանութեամբ, առա​ջին հայ գրահրատարակչական համապարփակ ծրագիրն ու բիզնես-պլանը։

Որպէս ծրագրի հեղինակ Մխիթարը որպէս գրատպիչ ունէր մի շարք առանձնայատկութիւններ։ Նա փայլուն գիտէր նախնիների փորձը տպագրութեան պրոցեսում անցել էր հսկայական փորձառութիւն, երբեք չբացելով սեփական տպարան։ Ոչ մի հայ հրատարակիչ աւելի մօտ չէր հրատարակչական աւելի լայն գործունէութեան ինչպիսին Մխիթարը 1727ին։

Նախորդներից տարբերւում էր իր լայն տեղեկատուական ցանցով ու կուտակած փորձով։ Մխիթարի ամենօրեայ նամակագրութեամբ կապուած էր հսկայական ինֆորմատորական ցանցի հետ՝ վարդապետներ եւ հոգեւորականներ տարբեր Արեւելքի եւ Արեւմուտքի քաղաքներում ու գիւղերում, աշխարհիկ անձինք, անընդհատ տեղաշարժուող վաճառականներ եւ այլն։

Տպարանը «Տեսական» կոչելը հիմնաւորում է միայն ու միայն ապագայ տպարանի յաջող կառավարմամբ («զոր կոչեաց տեսական, զի ի ձեռն կազմուածոյ եւ ի ձեռն գումարից տպեցելոց գրեանց տպագրիլ կարեն հետեւաբար տպագրելի գրեանք, եթէ կառավարն կազմուածոյն հաւատարմաբար եւ ի փառս միոյն Աստուծոյ աշխատասիրել կամեսցի»)։ Ապագայ տպարանի յաջող կառուցուածքը («կազմուածք») ու յաջող մենեջմենտն («կառավարն կազմուածոյն հաւատարմաբար եւ ի փառս միոյն Աստուծոյ աշխատասիրել կամեսցի») կարող են ապահովել շարունակականութիւն եւ անընդհատականութիւն, «որով միշտ տպիլ կարիցեն այլք գրեանք ոգեշահք ի լուսաւորութիւն ազգին մերոյ, եւ հետեւաբար լինիցի եկամուտ ինչ մերոյս հասարակութեան» (2)։

Խմբաւորելով Մխիթարի ծրագիրը, ասենք, որ այն հենուած է հեղինակի 1719-1727 թուականների հրատարակչական փորձի ու տեղեկութիւններ վրայ, երբ նոյնիսկ փոխառութեամբ էր գրքեր հրատարակել։ Ծրագրով, որի ման​րամասնութիւններն ու ֆինանսական հաշուարկները տարիներով պահուել էր գաղտնի («մասնաւորաբար ոչ ումեք յայտնէր զորպիսութեանց սորին մինչեւ ցայժմ») նախատեսում է ապահովել հրատարակչական գործի շարունակականութիւնն ու անընդհատականութիւնը («զի գումարն գրեանց, որք են տեսականի տպարանին՝ ոչ նուազիցի, այլ մանաւանդ աճեսցի») որպէսզի «միշտ տպիլ կարիցեն այլք գրեանք ոգեշահք ի լուսաւորութիւն ազգին մերոյ» (1, 2, 4)։ Տպարանի գաղափարը մեջտեղ էր բերւում այն պահին, երբ, առաջին անգամ լինելով, Միաբանութիւնը տարին փակում էր առանց պարտքերի։ 

Ելնելով առկայ կացութիւնից, որ հետեւեալն է՝

Տաս տարուայ՝ 1717-1725 թթ. տպագրական գործունէութեան բերած եկամուտը կազմել է 2500 դուկատ
, եւս սպասուելիք եկամուտները՝

	Վանքի շտեմարանում կայ
	6000 դուկատի գիրք

	Արեւելքում
	500

	Ստանալիք
	350


Մխիթարն առաջարկում է այսուհետեւ գրքերի վաճառքից ստացուած եկամուտը 2500 դուկատ եկամուտը չփոխանցել միաբանական ծախսերի  ընդ​հանուր բիւջէ։ Այն հասցնել 5000 դուկատ անձեռնմխելի կապիտալի, որի տարեկան տոկոսադրոյթը բանկերում կարող է կազմել 200 դուկատ, որով կարելի էր սկսել նորագոյն հրատարակութիւնների իրականացումը, որ իր հերթին կարող էր բերել 600 դուկատի եկամուտ (5, 6, 7)։ Նախկինում 200 դուկատի ծախսը գրատպութեան մէջ քառապատկուել էր (Արեւմուտքում վաճառքի դէպքում), նոյնիսկ վեցապատկուել եւ աւելի (Կ.Պոլսի վաճառքի դէպքում) (10)։ 

Մխիթարի նոր առաջարկով պէտք է 200 դուկատի տպագրութեան դէպքում բաւարարուել 600 դուկատ շահով եւ նոր փոփոփութիւններ կատարել գնային քաղաքականութեան մէջ («ըստ այնմ դնիլ գին գրեանց թէ տպեցելոց եւ թէ տպելեաց, որպէսզի գրեանքն լինելով դիւրագինք, յօժարեսցի ամենայն ոք գնել եւ ընթեռնուլ եւ լուսաւորիլ») Այսինքն Վենետիկում գիրքը վաճառել ինքնարժէքի եռապատիկ, իսկ Արեւելքում՝ քառապատիկ գներով (8)։ Թղթի, տպագրութեան, կազմարարութեան վրայ կատարուած աշխատանքների լիովին թոյլ են տալիս դա անելու (11, 12)։ Դա կարող է բերել ընթերցանութեան շուկայի մեծացմանը (յատկապէս «…աղքատաց, որք փափաքին գնել եւ ոչ ունին զկարողութիւն, կամ առաւել դիւրագին եւ կամ ձրի երբեմն տրիլ պարտին, մանաւանդ մինչ թէ ճանաչին թէ ոչ են վաճառելոց զայն, այլ ընթեռնլոց») (13)։

«Տեսական տպարանի» համոզիչ ծրագրով Մխիթարը հասաւ նրան, որ 1728 թուականից սկսած գրքերի շահույթից առաջացած տպարանական գումարը զատուեց միաբանական ծախսերից։ 

Մխիթարի կողմից ձեռնարկուեցին տպագրելիք գրքերի ինքնարժէքը իջեցնելու համար։ Ձեռք բերուեցին եւ 1729 թ. Վենետիկ հասան Ամստերդամի Վանանդե​ցիների տպագրատառերը, 1729ի ամռանը Սբ. Ղազարում պատրաստուեցին 270.000 տառեր։

Յաջորդ խոշոր քայլը հայ գրքի ինքնարժէքի նուազեցման գործում դա Մխիթարի քայլերն էր վերացնելու համար Վենետիկի հանրապետութիւնում հայերէն գրքեր տպելու Անտոն Պորթոլի տպարանի մենաշնորհը։ Սրան նա հասաւ մի շարք դիմումներից յետոյ 1729 թուականին։

Սեփական տառատեսակների, տպագրական պիտոյքների առկայութիւնը եւ ապագայ գրքերի շարուածքները վանքում պատրաստելը, Պոռթօլի մենաշնորհից ազատուելը զգալիօրէն ազդեցին հայ գրքի ինքնարժէքի նուազման վրայ եւ թոյլ տուեցին Մխիթարին նոր քայլեր ձեռնարկելու լցնելու համար հայ գրավաճառական շուկան նոր, պահանջուած, յաճախ աշխարհաբար ու մոբիլ հրատարակութիւն​ներով, եւ նոյնիսկ՝ տպագրական  պատուէրներ ընդունելու
։

Ընտրուած ճիշտ բովանդակութեան, գրքի էստեթիկայի կատարելագործման, գրավաճառական շուկայի աշխարհագրութեան ընդլայնման շնորհիւ Մխիթարի հրատարակութիւնները լցրեցին հայկական գրքի շուկան ու սկսեցին «ճանապարհորդել» վաճառականական նաւերով։ Նրանց կարելի էր տեսնել Պոլսում ու Հալէպում, Եգիպտոսում ու Բասրայի քարավանասարայներում, Եթովպիայում՝ արքունի գանձապետի մօտ ու նոյնիսկ Բարեյուսոյ հրուանդանի մօտ խորտակուած նաւից ջուրն ընկած հայի ծոցագրպանում։

«Տեսական տպարանի» ծրագրի յաջող կիրարկումը յստակ կարելի է տեսնել «Աստուածաշունչ գրքի» հրատարակութեան պարագայում, քանի որ Մխիթարի դիւանում պահպանուած փաստաթղթերը թոյլ են տալիս հետեւելու գործընթացի բոլոր մանրամասնութիւններին։

Աստուածաշնչի հրատարակութեան նախորդող շրջանում, արդէն 1727-1732 թթ., փայլուն գիտակցելով  սկսած գործի վիթխարիութիւնը, Մխիթարի նախապատ​րաստութիւններն ընթանում են մի քանի ուղղութիւններով՝ գիտական (Սբ. Գրքի նոր, հետոսկանեան հրատարակութեան գիտական հիմնաւորման),  տեխնոլո​գիական (տառատեսակների բազմազանութեան ապահովում, փորագրապատկեր​ներների պատրաստում, եւն) եւ շուկայագիտական (շուկայի պահանջարկի ուսում​նասիրում, առաջարկի մշակում, մրցակցութիւն եւ այլն)։ 

Այսպէս,1720-ից ի վեր Մխիթարը յանձնարարութիւններ էր յղում տարբեր վայրեր (Պոլսից մինչեւ Ամստերդամ)՝ գտնել Ոսկանի Սբ. Գրքի օրինակներ եւ յղել Սբ. Ղազար։ Հարցն ուղղուած ինֆորմատորին նպատակ ունէր ճշտելու Ամստերդամի գրա-հնավաճառական շուկայում 60 տարի առաջ տպուած գրքի քանակի առկայութեան ու գրաւ դրուած գնի մասին. 


«այդ տեղդ մէկ ֆրէնկի քով գրաւ շատ գրքեր կան. Եթէ իրաւ իցէ՝ լաւ մի տեղեկացիր թէ ո՛րքան գիրք են եւ ո՛րքան դրամ պարտուց գրաւ»
։

Մխիթարի կողմից Ոսկանի գրքի որոնման նկատմամբ հետաքրքրութիւնը եւ միշտ բացասական պատասխաններ ստանալը տեւեց մինչեւ 1731-ը, իր կողմից Սբ. Գրքի հրատարակութիւնը սկսելուց երկու տարի առաջ։ Ակնյայտ է, որ տպա​գրութեան որոշումը կայացուած էր։ 

Ապացոյցը, նոյն շուկայագիտութեան օրէնքներով՝ ապագայ հաղորդա​գրութիւնն էր հրատարակուելիք Աստուածաշնչի մասին 1732ի Աւետարանում եւ արձագանքների հաւաքումը։ Շուկայի պահանջարկի մասին նամակներով ստա​ցուած արձագանքերը հանգեցրին նրան, որ Մխիթար առանձին հատորներով ու տարբեր ձեւաչափերով հրատարակութեան յանձնեց Աստուածաշնչի առանձին հա​տուածները (Աւետարան, Առակներ, Սաղմոսներ), լցնելով նաեւ գրքի շուկայի այդ սեգմենտը։ 1732-ին հրատարակուած Աւետարանում այն ներկայացնել «իբրեւ զառ​հաւատչեայ տպագրութեան Աստուածաշնչին» խոստումը տպագրական անոնսի ու գովազդի («սա (Աւետարանը) պարտի լինիլ մեզ որպէս օրինակ, զի տպագրօղն ըստ ամենայնի նման սմին պայծառագոյն տպիցէ»
) հիանալի օրինակ է։

Կամ ժողովրդի հետադարձ կարծիքն ունենալու համար դեռ չտպուած Մատթէոսի աւետարանի Մեկնութեան առաջին տաս գլուխները էրզրումցի Յակոբ վարդապետի ձեռքով 1726ին Տրապիզոն ուղարկելը եւ մարդկանց մէջ հրապա​րակային ընթերցումներ կազմակերպելը, արձագանքները միանշանակ էին՝ «մի հնար առնել սորա վասն ըստամբայ տալոյ»։ Վստահ ենք, որ տպագրութիւնից յետոյ եղած խանդավառ գնահատանքների մէջ (նոյնիսկ Կ.Պոլսոյ պատրիարք Յակոբ Նալեանի կողմից) պակաս կարեւոր դեր չի խաղացել նաեւ գրքի շատ յաջող կազմակերպուած PR-ը։ 

Մխիթար գրքերի վաճառքի յաճախականութեան մասին կարելի է մօտաւոր պատկեր ստանել հետեւեալ աղիւսակից՝

1. Համառօտութիւն աստուածաբանութեան երանելւոյն Մեծին Ալպերտի (Վե​նետիկ, 1715)- տպ.1500 


1727- մնացել էր 804 հատ


1738- մնացել էր 538 հատ


1748- մնացել էր 228 հատ

2. Պարտէզ հոգեւոր (1719) - տպ. 2000 


1727 - մնացել էր 646 օրինակ

3.Գիրք որ կոչի աղբիւր բացեալ (1722) - տպ. 1500 


1727- մնացել էր 1000 օրինակ 


1748- մնացել էր 210 օրինակ

4. Գիրք քրիստոնէական վարդապետութեան (Վենետիկ-1725) - տպ. 2000


Առաջին 2 տարում վաճառուեց 500 օրինակ։ 25 տարում սպառուել էին բոլորը։

5. Դրախտ հոգւոյ (Վենետիկ-1729) - տպ. 1500


1738- մնացել էր 1000 հատ

6. Քերականութիւն գրաբառի լեզուի (Վենետիկ-1730) - տպ. 1070


1738- մնացել էր 620 հատ


1748- մնացել էր 400 հատ


1770- երկրորդ տպագրութիւն

7. Յարացոյց ճշմարտի ապաշխարողի (Վենետիկ-1731) - տպ. 1500


1737- մնացել էր 800

8. Խոկումն քրիստոնէական (Վենետիկ-1732, Բ. տպագր.) - տպ. 2000


1738- մնացել էր 1100


1748- մնացել էր 892

9. Աստուածաշունչ (1736) - տպ. 1500, Պոլսում վաճառուել է գինը՝ 25-27 ղուռուշ։  


Միայն 156 նկարների համար ծախսել էր 3432 լիրէ։  1732 թ. Աւետարանի (1500 օրինակ) ամբողջ տպագրութիւնը արժեցել էր 1835 լիրէ։

Մխիթարեան հրատարակութիւնները, շնորհիւ Մխիթարի խոհեմ ու ծրա​գրուած գործունէութեան, գրահրատարակչութեան ոլորտում յաջողութեամբ դիմա​ցան շուկայի մրցակցութեանը ինչպէս Վենետիկում (տե՛ս Ս. Սարաֆեանի հրա​տարակչական գործունէութիւն 1740-ականներին), այնպէս էլ Կ.Պոլսում, ուր միա​ժամանակ գործում էին մի քանի հայկական տպարաններ։ 

Ամփոփելով՝

1727-ին Մխիթար Սեբաստացու «Տեսական տպարան»ի ծրագիրը յաջողութեամբ դիմացաւ հետագայ տասնամեակների փորձութեանը եւ լուրջ հիմք հանդիսացաւ 1780-ականներին արդեն Սբ. Ղազար կղզում տպարան հիմնելու գործում։ «Տեսական տպարան»ի ծրագիրն ընկած է Միաբանութեան հրատարակչական գործունէութեան հիմքում եւ ապահովեց նաեւ 19-րդ դարի հրատարակչական այն ֆենոմենը, որ կոչւում է «Վենետիկի դար»։ 
� 	Ազարիայի նամակը պահւում է Վատիկանի հայերէն ձեռագրերի հաւաքածոյում՝ Տե՛ս ms. Vaticano Armeno, N. 2, p. 345։ Ձեռագրի նկարագրութիւնը տե՛ս Codices Armeni Biblipthecae Vaticanae Borgiani, Vaticani, Barberininani Chisiani. Shedis Frederici Cornwalls Conybeare, abhibits recensvit Evgenius Tisserant, Romae, 1927, p. 202.


� 	SOCG, vol. 209, f. 175.


� 	SOCG, vol. 393, f. 341-342.


� 	Յովհաննէս Խուլի ինքնագիր Աստուածաշունչը ներկայումս պահւում է Վատիկանի Առաքելական գրադարանում՝ տե՛ս Codex Vaticanum Armenum, N 1։


� 	Կարծես թէ Զաքարիա պատրիարքի առաջարկի մէջ նշմարւում է հայոց մէջ գրքի բաժանորդա�գրութեան մի նախնական մոդել, որ հետագայում, Կուլիելմոս Ռէպէրթսօնի «Վիպասանութիւն Ամերիկոյ»-ի յիշատակարանում պիտի հանդէս գար  ձեւակերպումով «Ջուղայեցի Բաբիկենց Աղայ Յօհաննէսն` այրն պատուական, բարեսէր բարերար առ ամենեսին եւ անչափ նախանձայոյզ պայծառութեան ազգին, առաջադրեաց մեզ թարգմանութեամբ ի լոյս ածել, եւ ծախիւք եւ արդեամբք իւրովք տպագրեալ` ամենահարուստ գանձուցն, որ ի սմա, բաժանորդ զազգն առնել» (Կուլիելմոս Ռէպէրթսօն: Վիպասանութիւն Ամերիկոյ: Հտ. Ա, Տրիեստ, տպ. Մխիթարեան, 1784)


� 	Համեմատութեան համար՝ Ս. Ղազարի Նորընծայարանի շէնքի շինարարութիւնը եւս արժեցել է ճիշտ այդքան։


� 	Օրինակ Դուռն քերականութեան աշխապհաբառ լեզուին Հայոց (1727), որ տպեուց Գաղատիայի հայերի խնդրանքով ու ծախսով ու լայնօրեն տարածուեց Փոքրա Ասիայում։


� 	1728, 9 սեպտ., Մխիթարը՝ Յարութիւն Գէորգեանին (Ամստերդամ)։


� 	Աւետարան, Վենետիկ, 1732, էջ 3։
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